Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

rAmAbhirAma manasu-dhanyAsi

In the kRti ‘rAmAbhirama manasu’ – rAga dhanyAsi, pleads with Lord to command him to sing to Him.

P
rAm(A)bhirAma manasu raJjilla balka rAdA

A
I mahini velasinad(E)mi sadA nAtO (rAma)

C
baGgAru mETi pAnpupai bhAmA maNi jAnaki


zRGgAriJcukoni celuvonda ninnu gani


poGgucu malle virula pUjiJcu vELa zrI hari


saGgItamu pADum(a)ni svAmi tyAgarAjunitO
(rAma)
Gist 


O Delightful Lord zrI rAma! O Lord zrI hari! Of what avail of my being appreciated in this World? Won’t You speak to me always so that my heart might be delighted. 

At that time, when jAnaki - the jewel among women, having bedecked, looking at You lovingly, rapturously worships You with jasmine flowers on the Excellent golden bed, won’t You ask this tyAgarAja to sing a song so that my heart might be delighted?

Word-by-word Meaning 

P
O Delightful (abhirAma) Lord zrI rAma (rAmAbhirAma)! Won’t You (rAdA) speak (balka) to me so that my heart (manasu) (literally mind) might be delighted (raJjilla)?

A
Of what avail (Emi) of my being appreciated (velasinadi) (literally shining) (velasinadEmi) in this (I) World (mahini)? 


O Delightful Lord zrI rAma! Won’t You speak to me (nAtO) always (sadA) so that my heart might be delighted? 
C
At that time (vELa) when jAnaki  - the jewel (maNi) among women (bhAmA),   


having bedecked (zRGgAriJcukoni), looking (gani) at You (ninnu) lovingly (celuvonda), 


rapturously (poGgucu) worships (pUjiJcu) You with jasmine (malle) flowers (virula), 


on the (pai) Excellent (mETi) golden (baGgAru) bed (pAnpu) (pAnpupai),


O Lord (svAmi) zrI hari! O Delightful Lord zrI rAma! won’t You tell this tyAgarAja (tyAgarAjunitO) to (ani) sing (pADumu) (pADamani) a song (saMgItamu) (literally music) so that my heart might be delighted?

Notes – 


A – I mahini velasinadEmi – In the books of CR and TSV/AKG, this has been translated ‘why have You come to Earth (incarnated)?’  In my humble opinion, this seems to refer to zrI tyAgarAja himself. The very fact that zrI tyAgarAja desires the Lord to be his audience, implies that any other audience and their applauses do not matter to him. Any suggestions ??? 


C – jAnaki – this is how it is given in all the books other than that of TKG wherein it is given as ‘zrI jAnaki’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – celuvonda – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘celuvondaga’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – pADumani svAmi – this is how it is given in all the books other than that TKG, wherein it is given as ‘pADumanu sAmi’. As the word ‘pADumani’ is appropriate, the same has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ®úÉ(¨ÉÉ)Ê¦É®úÉ¨É ¨ÉxÉºÉÖ ®úÊ‰Éšô ¤É±Eò ®úÉnùÉ 

+. <Ç ¨ÉÊ½þÊxÉ ´Éä™ôÊºÉxÉ(näù)Ê¨É ºÉnùÉ xÉÉiÉÉä (®úÉ)

SÉ. ¤ÉÆMÉÉ¯û ¨ÉäÊ]õ {ÉÉx{ÉÖ{Éè ¦ÉÉ¨ÉÉ ¨ÉÊhÉ VÉÉxÉÊEò

   ¶ÉÞÆMÉÉÊ®úˆÉÖEòÉäÊxÉ SÉä™Öô´ÉÉäxnù ÊxÉzÉÖ MÉÊxÉ 

   {ÉÉåMÉÖSÉÖ ¨Éšäô Ê´É¯û™ô {ÉÚÊVÉˆÉÖ ´Éä³ý ¸ÉÒ½þÊ®ú 

   ºÉÆMÉÒiÉ¨ÉÖ {ÉÉbÖ÷¨ÉÊxÉ º´ÉÉÊ¨É iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉiÉÉä (®úÉ) 


English with Special Characters

pa. r¡(m¡)bhir¡ma manasu raµjilla balka r¡d¡ 

a. ¢ mahini velasina(d®)mi sad¡ n¡t° (r¡)

ca. ba´g¡ru m®¶i p¡npupai bh¡m¡ ma¸i j¡naki

   ¿¤´g¡riµcukoni celuvonda ninnu gani 

   po´gucu malle virula p£jiµcu v®½a ¿r¢hari 

   sa´g¢tamu p¡·umani sv¡mi ty¡gar¡junit° (r¡) 


Telugu

xms. LS(ª«sW)Õ³ÁLSª«sV ª«sV©«sxqsV LRiÄêÓÁÌýÁ ÊÁÌÁä LSµy 

@. C ª«sVz¤¦¦¦¬s ®ªsÌÁzqs©«s(®µ¶[)­sV xqsµy ©y»][ (LS)

¿RÁ. ÊÁLigSLRiV ®ªs[VÉÓÁ Fy©«sVöQ\|ms Ë³Øª«sW ª«sVßÓá ÇØ©«sNTP

   aRPXLigSLjiÄÁVèN]¬s Â¿ÁÌÁVª¯©ô«s ¬s©«sVõ gRi¬s 

   F~LigRiV¿RÁV ª«sVÛÍýÁ ­sLRiVÌÁ xmspÑÁÄÁVè ®ªs[ÎÏÁ $x¤¦¦¦Lji 

   xqsLigki»R½ª«sVV Fy²R¶Vª«sV¬s ry*­sV »yùgRiLSÇÁÙ¬s»][ (LS) 


Tamil

T. Wô(Uô)©4WôU U]^÷ Wg£3pX T3pL WôRô3

A. D U¶² ùYX³](úR3)ª ^Rô3 SôúRô (WôU)

N. T3eLô3Ú úU¥ Tôu×ûT Tô4Uô U¦ _ô]¡

  vÚeLô3¬gÑùLô² ùNÛùYôkR3 ¨uà L3²

   ùTôeÏ3Ñ UpúX ®ÚX é´gÑ úY[ ca¬

   ^e¸3RØ TôÓ3U² vYôª jVôL3Wô_÷²úRô (WôU)

CWôUô! L°léhÓúYôú]! U]Õ U¡Z (JÚ ùNôp) TLWXôLôRô?

Cl×®«p (Sôu) ®[e¡ùVu]? GuàPu GlùTôÝÕm


U]Õ U¡Z (JÚ ùNôp) TLWXôLôRô? CWôUô! L°léhÓúYôú]!

EVo ùTôu UgNj§p, ùTiLÞs £\kR Nô]¡, 

AXeL¬jÕdùLôiÓ, J«XôL ¨uû] úSôd¡,

E[m ùTôeL Up­ûLlé ùLôiÓ ùRôÝm úYû[, A¬úV!

Cû\Yô! 'Ne¸Rm TôÓ'  G]j §VôLWôN²Pm


U]Õ U¡Z (JÚ ùNôp) TLWXôLôRô? CWôUô! L°léhÓúYôú]!

Cl×®«p (Sôu) ®[e¡ùVu]? - Cl×®«p (RôeLs) ®[e¡ùVu]? 


Gußm ùTôÚs ùLôs[Xôm.


Kannada

®Ú. ÁÛ(ÈÚáÛ)»ÁÛÈÚß ÈÚß«ÚÑÚß ÁÚjÝgÄÇ ¶ÄQ ÁÛ¥Û 

@. C ÈÚßÕ¬ ÈæÄÒ«Ú(¥æÞ)Éß ÑÚ¥Û «Û}æàÞ (ÁÛ)

^Ú. ¶MVÛÁÚß ÈæßÞn ®Û«Úß°®æç ºÛÈÚáÛ ÈÚß{ eÛ«ÚP

   ËÚäMVÛÂjß`Oæà¬ ^æÄßÈæã«Ú§ ¬«Úß­ VÚ¬ 

   ®æãMVÚß^Úß ÈÚßÅæÇ ÉÁÚßÄ ®Úãfjß` ÈæÞ×Ú *ÔÚÂ 

   ÑÚMWÞ}ÚÈÚßß ®ÛsÚßÈÚß¬ ÑÛÊÉß }ÛÀVÚÁÛdß¬}æàÞ (ÁÛ) 


Malayalam

]. cm(am)`ncma a\kp cRvPnÃ _evI cmZm 

A. Cu aln\n shekn\(tZ)an kZm \mtXm (cm)

N. _wKmcp taSn ]m¼pss] `mam aWn Pm\In

   irwKmcn©psIm\n sNepshmµ \n¶p K\n 

   s]mwKpNp asÃ hncpe ]qPn©p thf {iolcn 

   kwKoXap ]mUpa\n kzman XymKcmPp\ntXm (cm) 


Assamese

Y. »ç(]ç)×\ö»ç] ]XaÇ »×t{ [ý’õ »çVç 

%. < ]×c÷×X å¾_×aX(åV)×] aVç XçãTöç (»ç)

$Jô. [ýeGç»Ó å]×Oô Yç³YÇêY \öç]ç ]×S LçX×Eõ

   `ÊeGç×»‡ÇûãEõç×X æ$Jô_Çã¾ç³V ×X~Ç G×X 

   åYçem$JÇô ]ä{ ×¾»Ó_ YÉ×L‡Çû å¾_ `ÒÝc÷×» 

   aeGÝTö]Ç YçQÇö]×X º¾ç×] ±Ì^çG»çLÇ×XãTöç (»ç) 


Bengali

Y. Ì[ýç(]ç)×\öÌ[ýç] ]XaÇ Ì[ý×t{ [ý’õ Ì[ýçVç 

%. < ]×c÷×X å[ý_×aX(åV)×] aVç XçãTöç (Ì[ýç)

»Jô. [ýeGçÌ[ýÓ å]×Oô Yç³YÇêY \öç]ç ]×S LçX×Eõ

   `ÊeGç×Ì[ý‡ÇûãEõç×X æ»Jô_Çã[ýç³V ×X~Ç G×X 

   åYçem»JÇô ]ä{ ×[ýÌ[ýÓ_ YÉ×L‡Çû å[ý_ `ÒÝc÷×Ì[ý 

   aeGÝTö]Ç YçQÇö]×X Ø‘öç×] ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XãTöç (Ì[ýç) 


Gujarati

~É. ­÷É(©ÉÉ)Ê§É­÷É©É ©É{É»ÉÖ ­÷Î_Wð±±É ¥É±Hí ­÷ÉqöÉ 

+. > ©ÉÊ¾úÊ{É ´Éè±ÉÊ»É{É(qàö)Ê©É »ÉqöÉ {ÉÉlÉÉà (­÷É)

SÉ. ¥ÉÅNÉÉ®ø ©ÉàÊ`ò ~ÉÉ{~ÉÖ~Éä §ÉÉ©ÉÉ ©ÉÊiÉ X{ÉÊHí

   ¶ÉÞÅNÉÉÊ­÷_SÉÖHíÉèÊ{É SÉè±ÉÖ´ÉÉè{qö Ê{É}ÉÖ NÉÊ{É 

   ~ÉÉéNÉÖSÉÖ ©É±±Éè Ê´É®ø±É ~ÉÚÊWð_SÉÖ ´Éà³ ¸ÉÒ¾úÊ­÷ 

   »ÉÅNÉÒlÉ©ÉÖ ~ÉÉeÖô©ÉÊ{É »´ÉÉÊ©É l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{ÉlÉÉà (­÷É) 


Oriya

`. eþÐ(cÐ)bÞþeþÐc c_jÊ eþ&Þ¼mîþ amçþL eþÐ]Ð 

@. C ckÞþ_Þ ÒgmþjÞ_(Ò])cÞ j]Ð _ÐÒ[Ð (eþÐ)

Q. aÕNÐeÊþ ÒcVÞ `Ð_ç`ÊÒ`ß bþÐcÐ cZÞ SÐ_LÞ

   hóÕNÐeÞþqÊÒLÐ_Þ ÒQmÊþÒgÐt _Þ_ðã N_Þ 

   Ò`áNÊQÊ cÒmîþ gÞeÊþmþ `ËSÞqÊ Ògf hõÑkþeÞþ 

   jÕNÑ[cÊ `ÐXÊc_Þ jçgÐcÞ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ[Ð (eþÐ) 


Punjabi

a. js(gs)uejsg g`nx juRO°k dkE js]s 

A. Bv gupu` m~kun`(]~)ug n]s `sY¨ (js)

M. d|Isjx g~uS as`axa¤ esgs guX Os`uE

   uo®|IsujRMxE¨u` M~kxm¨`] u`°`x Iu` 

   aªIxMx g°k~ umjxk ayuORMx m~k o®vpuj 

   n|IvYgx asUxgu` n¯sug YisIjsOxu`Y¨ (js) 

